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VY cTaTTi JOCTIHKEHO CEMaHTHYHY Ta €KCIPECHBHO-CTHIIICTHYHY KiacHikalii ¢paseonorizmiB. BusnaueHo,
10 B AHIVIIMCHKIA MOBI (ppa3eonoriyHi OAMHUII BUKOHYIOTH HE JIMIIEC HOMIHATHBHY, a i eMOLIHHO-EKCIPECUBHY
(yHKIIiI0, 10 103BOJIsIE MOBi OyTH O1IbII 00pA3HOIO Ta JUHAMIUHOIO. BCTaHOBIEHO, IO ceMaHTHYHA Ki1acupika-
I1isl TPYHTY€ETHCSI HA CEMAaHTHYHHX 3B S13KaX MK CTPYKTYpHHMH KOMIIOHEHTaMH (hpaseornoriunoi oguHui. Ciosa,
3 SIKHX CKIIQJa€ThCsl (hpa3eosoriyHa OJUHHMIIL, MOXYTh OyTH OUIbII 200 MEHIII CaMOCTIHHIMHU. Y 3aJI€KHOCTI Bij
HOTO 32 CEMaHTHYHOW Kiacuikamiero (Gppazeonori3aMu MOAUIAIOTECS Ha (hpa3eosorivHi 3pomeHHs, (pa3eoio-
TiuHI €QHOCTI 1 (hpa3zeoyoriyni cromydeHHs. CxapaKTepH30BaHO BUIE3a3HauCHI BUIM (hPa3eosIori3MiB Ta OIIMCAHO
0COONMBOCTI KO)KHOTO 3 HUX. BCTaHOBIEHO, IO (hpa3eosioriyHi 3pOIeHHs — 1€ ITICHI (pa3eoIoTiYHi OJJUHHMIII,
SIKi HEMOXJIMBO PO3’€IHATH HA KOMIIOHEHTH, 1 SIKi BHPAKAIOTh 3HAYCHHS, 10 HEMOXKIMBO BU3HAYNUTH 31 3HAYCHB
IXHIX CKJIamoBHX 4acTHH. Dpa3eosoriudi €AHOCTI CXapaKTEpPU30BAHO K CEMAaHTHYHO LITICHI CJIOBOCTIONYYIEHHS,
K1 TIepealoTh €NWHUI CMHUCI, IO BUILIMBAE 13 3HAYCHD 1X CKJIaIOBUX YacTUH. Dpa3eonoriyHi cnomydeHHs aedi-
HIIIfOBaHO SIK CTiHKi 1 CEMaHTHYHO OOMEXEHI 3BOPOTH Ta BUKOPHUCTOBYIOTHCS B KMBOMY CIIUIKYBaHHI SIK TOTOBI
(pazeosoriuHi OAWHMUI, a HE SIK CTBOPEHI B IIPOIECi MOBJIEHHS. PO3MIISIHYTO MOHATTS (hpa3eoIOTiIHNX BUPa3iB, 10
XapaKTepU3YIOThCs CTINKIUMHU TIOETHAHHSAMH CITiB, OJJHAK BOHH HE MaOTh IIUTICHOTO 3HAYCHHSI, TOOTO CTBOPIOIOTHCS
3 JICKCHYHUX OJIMHHMIIb 3 BUTbHUM 3HAUYCHHSIM. BOHN BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK TOTOB1 MOBHI OJIMHUII 3 IOCTIHHUM JIEK-
CHYHMM CKJIaJIOM 1 IIEBHOIO CEMaHTHKO0. Jlo (hpa3eooriyHuX BUPA3iB BiIHOCATH YUCICHHI aHIIICHKI IIPUCIIB’S
1 IPUKA3KH, KPUIATi BUCIIOBH, 1[0 BYKUBAIOTHCS B IPSIMOMY 3HAYCHHI 1 HE MalOTh 0OPa3HOTO aJETOPHUIHOTO 3MICTY.

BcraHoBneHo, 110 BiJIMOBIIHO 10 €KCIPECUBHO-CTHIIICTHYHOI Kiacu(ikalii po3pi3HAOTh iMioMu Ta ¢paszeo-
JIOoTi4HI oAMHUII. PpazeosoriYHi OAMHUII ITUPOKOBKUBAHI B IIOJCHHOMY CIIIJIKYBaHHI HOCIiB MOBH 1 CKJIaJJaf0Th
OCHOBY MOBH. BoHH 1030aBieHi 00pa3HOCTi Ta MeTahOpUIHOCTI. [1ioMU MarOTh sickpaBe CTHIIICTHYHE 3a0apBICHHS
Ta eMOLif{Ha HACHYEHICTh. YCi BUIE3a3HaYeH] BN (HPa3eosIori3MiB IPOUIIOCTPOBAHO MPHUKIIAIAMH 3 aHITTIHCHKUX
Ta yKPaIHCBKUX JDKEPEIL.

KurouoBi cjioBa: gpaseonoriyni onuHUII, (pa3eonoriuHi 3poiieHHs, (ppa3eosoTidHi €JHOCTI, i1ioMH, (paszeo-
JIOT14Hi CHIOTy4eHHs, (pa3eonoriyti BUpasy.

The article studies the semantic and expressive and stylistic classification of phraseological units. It is determined
that in English phraseological units perform not only a nominative, but also an emotional and expressive function,
which allows the language to be more imaginative and dynamic. It is established that the semantic classification is
based on the semantic connections between the components of a phraseological unit. The words that make up such
a unit can be more or less independent. Depending on this, according to the semantic classification, phraseological
units are divided into phraseological concretions, phraseological unities and phraseological collocations. The
above-mentioned types of phraseological units are characterized and the features of each of them are described in
the article. It is established that phraseological concretions are integral phraseological units that cannot be separated
into components that express a meaning that cannot be determined from the meanings of their constituent parts.
Phraseological unities are characterized as semantically integral word combinations that convey a single meaning
that follows from the meanings of their constituent parts. Phraseological collocations are defined as stable and
semantically limited phrases and are used in live communication as ready-made phraseological units, and not
as created in the process of speech. The concept of phraseological expressions that are characterized by stable
combinations of words, but they do not have an integral meaning, that is, they are created from lexical units with a
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free meaning, is considered. They are used as ready-made language units with a constant lexical composition and
a certain semantics. Phraseological expressions include numerous English proverbs and sayings that are used in a
direct meaning and do not have a figurative allegorical content.

It has been established that according to the expressive and stylistic classification, phraseological units and
idioms are distinguished. Phraseological units are used in everyday speech of native speakers and form the basis of
language. They are devoid of imagery and metaphor. Idioms, on the contrary, are characterized by bright stylistic
coloring, emotional richness, and they are not associated with the usual neutral style. All the above types of
phraseological units are illustrated with examples from English and Ukrainian sources.

Key words: phraseological units, phraseological concretions, phraseological unities, idioms, phraseological
collocations, phraseological expressions.

IMocranoBka npo6iaemu. dpa3eonori3Mu € BaKIMBOIO CKIIAJIOBOIO OYIb-SIKOI MOBH, OCKIIBKU
BOHH 30aradyroTh 11 €eKCIIPECUBHICT Ta CTHJIICTUYHY BHUPa3HICTh. B aHMICHKIM MOBI hpa3eosioriydi
OJIMHUIII BUKOHYIOTh HE JIMIIE HOMIHATHBHY, a i eMOLIHHO-eKCIIPECUBHY (YHKIIIIO, IO JT03BOJISE
MOBI OyTH O1BIIT 0Opa3HOIO Ta MMHAMIYHOI0. JlocmikeHHs Ppa3eoori3mMiB Mae 3HAUCHHS HE JIUIIIE
JUTSL JTIHTBICTUKH, @ ¥ U MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKallii, OCKIJIbKH 06araTo 3 HUX BiI0Opa)karoTh Halli-
OHAJILHO-KYJIBTYPHHI KOJOPUT 1 MOXKYTh OyTH CKJIAJHUMU AJis nepekiany. @pazeonoriuti OnuHUI
B aHIJIIWCHKIA MOBI B1I3HAYAIOTHCS PI3HOMAHITHICTIO (DOPM Ta 3HAYEHB, III0 3yMOBJIIOE HEOOX1THICTh
ix cuctemarm3ariii Ta knacudikyBanus. Knacudikaris — 1ie cuctema po3noiny npeaMeTiB, SBUII a00
MOHSTH Ha KJIACH, IPYIH TOIIO 3a CIUIBHUMU O3HAKaMU, BIACTUBOCTSIMH [ 1].

AHaIi3 ocTaHHiX HocaizkeHb i myosikamiid. CydacHi BITYM3HSIHI HAyKOBII aKTHBHO JOCIIIKY-
I0Th Pi3HI acmeKTH (Ppa3eosori3MiB aHIMIHChKOT MOBU. J[OCHIAHUKK CTYIIIOIOTH MPOOIEeMy BHU3HA-
YeHHs Ta KiaacuikyBaHHS (pa3eosIOTIYHUX OJUHUID [2]; CEeMaHTHUYHI XapaKTePUCTUKHU (pa3eoio-
ri3MiB [3]; 0cOOIUBOCTI IEPEKIaay aHITIHCHKUX (PPa3eoIori3MiB yKpaiHChKOI0 MOBOIO [4; 5; 6; 7; 8];
a TakoX (pa3eosori3Mu 3 OKPEMUMHU KOMIIOHEHTaMHU, SK-0T: anTponoHimMami [9; 10]; konopoHiMaMu
[11; 12] Tomo.

MerTa cTarTi noJyisirae y BUBYEHHI Ta JICTATBHOMY aHaITi31 Kiaacugikarlii ¢ppa3eosoriYHIuX OUHHUIIb
AHITIMCHKOT MOBH.

Buknan ocHoBHOro marepiauy. 3a BusHadeHHsAM A. I1. ['umenko, ppazeosnorizam € ceMaHTUIHO
LUJTICHUM CJIOBOCIIONYYEHHSM, SIKE BIAPI3HAETHCS BiJ 1HIIMX CIOJYYEHb CJIIB Ta PEUCHb TUM, IO
YTBOPIOETHCS HE 32 3arajJbHONPUHHATUMH TpaMaTUYHUMH MpaBUIaMH MTOE€JHAHHS CJIiB Y MOBJICHHI,
a Mae (hikcoBaHy OyZOBY 3 MPUTAMaHHUM HOMY JIEKCHYHUM CKJIAJIOM 1 3aKJIaJICHUM Y HbOMY CMUCIIOM
[13, c. 203]. dpazeosnoriamu OyBarOTh PI3HOMAHITHUMH 3a OyJOBOIO 1 YHCIIO KOMITOHEHTIB, 3 SKHX
BOHU MOXYTh CKJIQJaTHCs, HE € (ikcoBaHUM 4 oOMexeHHM. Hepinko (paszeosorisMu OonucyrTh
MPOCTI TIOHATTS 1 TOMY MOXYTh OyTH 3aMiHEHI OTHUM CJIOBOM, III0 BUpaXKa€e Ty camy inero. JIekcuaHi
OJIMHUII, SIKI CKJIaaloTh (pa3eoiori3M, MOKYTh OyTH CEMaHTHYHO CaMOCTIMHMMH, a00, HaBIIaKH,
BTpauaTy CBOE CMHCIIOBE 3HaUeHHs y OynoBi (paseosnorizmy. Came Ha 1iil 03HaIll TPYHTYEThCS Kila-
CHUYHA JJII Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBa Kiacudikarlis (pa3eosoriyHuX OJUHUIIb, SKY 37¢OUIBIIOTO
BHKOPHUCTOBYIOTh Y CBOIX IpaIlsiX CydacHi HochigHuku [7, c. 61-67]. BinmoBinHo 10 Hei, BUOKpEM-
JIIOIOTh TPU TUIHU (DPa3eoOTIYHUX OJUHUIIL: (pa3eosIOTiuHI 3pOIIeHHs, (Ppa3eosoriuHi €IHOCTI,
(hpazeonoriyHi Coy4eHHs.

®dpazeosoriyHi 3pOIIeHHS — 1€ MUTICHI (pa3eoIoridHl OJUHUII, SIKI HEMOXKIMBO pO3’€IHATH HA
KOMITOHEHTH, 1 SIKI BUPaXaroTh 3HAYEHHS, 1[0 HEMOXKJIMBO BU3HAYUTHU 31 3HAUEHb iXHIX CKJIAJ0BUX
yacTHH. Taki (ppazeonorizMu € CHHTAaKCMYHO 1 TpaMaTHYHO OAHOULIUMU. J{s mpukmany: to have a
finger in something — 6pamu yuacmo y uomycs [14, c. 457]; one is too few, three too many — i max 6ioa,
i mak 6ioa [14, c. 723]; the old man of the sea — Hadokyunuea 1HOOUHA, THOOUHA, SKOT BANCKO NO30Y-
mucs [14, c. 719]; milk for babes — woce necke onsa posyminus [14, c. 673]; milk and water — nycma,
beszenysoa posmosa [14, c. 673]. @pa3eonoriyHi 3pOIICHHS TAKOX HA3MBAIOTh iMioMamMu. [HOII BOHH
MICTSITh Y CBOEMY CKJIAJIi JICKCUYHI OAMHMIII, 1110 y>K€ BUMIILIH 13 BKUTKY, HAPUKIIAL: o cry havoc —
cismu nauixy, cnycmouenns [14, c. 291] (havoc — 3acmapine cno6o, wo 03HA4ANO «CNYCMOULEHHS,
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xaocy), to run amok — eutimu 3-nio koumponio, wanenimu [14, c. 852] (amok — cmape 3ano3uyene
CII060, U0 O3HAYANO «Hecamosumutl Hanaoy); to be in apple-pie order — 6ymu 6 ideanbHoMmy nOpsOKy
[14, c. 119] (apple-pie order — apxaiunuii ucnie, 3HaueHHs AKO2O He 0YeBUOHE 3 OKPEMUX CTliB).

®pazeonoriydi €JHOCTI — 116 CEMAHTUYHO MIJTICHI CIOBOCHOIYYEHHS, SIKI MEPENaloTh €IUHUN
CMHCII, 1110 BUIUIMBAE 13 3HAYCHb IX CKJIQJAOBUX YacTHH. Po3yMiHHS 3MicTy (ppa3eonoriuHoi eqHoCTi
MOB's13aHE 3 PO3YMIHHSM CEHCY il KOMIOHEHTIB. Js npukiany: to have a free hand — mamu nosmy
c80000y 0iti [14, c. 457]; to have one's brains on ice — 36epicamu 1b00auuii cnokiti [14, c. 457]; read
people’s hearts — wumamu npuxosani, nomaemui oymxu arooeti [14, c. 810]; to recover one's spirits —
oceoimucs, onpagumucsi 8i0 Hisskogocmi, 3108y possecerumucs [14, c. 813]; one fool makes many —
oypicmo 3apasznuea [14, c. 723]. 3Ha4eHHS CKJIAJOBUX YaCTHUH (pa3eosIoTi4HOI €JHOCTI MiAIOpsia-
KOBYIOTBCSL 00pasHOMy cMucy Yyciei (paseonoriunoi omunwmii. Hepinko ¢paszeonoriuni €gHOCTI
OTPUMYIOTh O3HAKH XyJOKHbOT 00pa3HOCTI, MeTa(hOPUUHUX Ta MEPEHOCHUX 3HA4YeHb. Tak, MOKeMO
MPOCTEKUTH METaOPUUYHICTh 3HAYCHHS (Pa3eoNoTidHOI €qHOCTI make one’s blood boil (Opamy-
samu, pozntouysamu ko2ocs) [14, c. 652], amxke cTaH, KOJIH 3aKUIAa€ KPOB aCOIIIOETHCS 3 HAaI3BUYAN-
HUM THIBOM Ta OOYpEHHSIM.

J10 TOJIOBHUX XapaKTepHHUX pUC (Ppa3eoIOriuHUX €IHOCTEH HaJIe)KaTh HACTYITHI:

— 00pa3HicTh 3HaueHHs (fo make oneself cheap — 3sneyiniosamu cebe i He nogaxcamu cebe, npunyc-
Kamu ¢aminespue cmaegients 0o ceoe [14, c. 653]; more than meets the eye — binvuie, Hide 6auamo
oui i 6inbu, Hide 30acmbcsi Ha nepwutl noa2isno) [14, c. 679];

— CKJIaJIOBI 4aCTUHU (ppa3eosoriyHoi €IHOCTI HE MOXYTh OyTH 3aMiHEHiI CMHOHIMaMu (milk is
spilled — nivozo e6dxce ne 3poouw [14, c. 678]; to face the music — sionogioamu 3a c60i 4UHKU,
sycmpimu kpumuxky [14, c. 673];

— eMOIliHO-eKCIIpecuBHE 3a0apBiieHHs (f0 have a bee in one's bonnet — mamu Has’s31u8y idero,
oymu ooepoicumum oymxoro [ 14, c. 302]; to make a mountain out of a molehill — pobumu 3 myxu ciona
[14, c. 670]; to have one s heart in one s mouth — cepye 6 n’amu niuino (Oysce 3nakamucs) [14, c. 304];
to tear one’s hair — peamu na co6i gonoccs (8i0 posnauy, nomi, xeuntoganns) 14, c. 830].

— HasBHICTh CHMHOHIMIB cepes HIIHMX (hpa3eonoriyunux onuHub (fo kick the bucket — giodamu
bozy oyuy, nomepmu = to pass away (giditimu y iunicmy); to pull someones leg — scapmysamu,
obmantoeamu sxcapmoma = to lead someone up the garden path (66ooumu 6 omany),; to turn over a
new leaf — novamu 3 yucmozo apkywia, 3MiHumucs Ha Kpawe = to make a fresh start (nowamu éce
3ano60) [15].

®Dpa3zeonoriuni crosyuyeHHs — (Qpa3eosoriuHi CIONyYeHHs 1€ CTIHKI 1 CEMaHTUYHO OOMeEXeHi
3BOPOTH Ta BUKOPUCTOBYIOTHCSI B )KMBOMY CIIIJIKYBaHHI SIK TOTOBI ()pa3eoioTiuHi OAMHUII, a HE 5K
CTBOpEHI B nporieci MoBieHH [ 16]. CkinanoBi yacTHHU (ppa3eoIoriuHUX CIIOMYUYeHb 30€piraloTh CBOE
3HaUEHHSI, HOT0 MOKJIMBO MPOCTEKUTH Y (pazeonorizmi. Cmuci Gpa3eonoriyHoi OAMHUII TOPOIKY-
€TbCA 31 3HaYEeHb HOTO CKJIAJJOBUX YACTHH, IO HAOMMKYeE Led THIl (pa3eonori3miB 10 3BUYAHUX
cioBocnoiyuens [ 10, c. 28].

Ha npuknan ¢paszeonoriune cnonyuenust Pandora’s box — «cxkpunvka Ilanoopuy. “Pandora” —
MEPCOHAX JABHBOTPELIbKOT MiOIIOTii, IKa BIIKpHIIa CKPUHBKY, BUITYCTHBILH y CBIT Hemacts, “box” —
ckpuHbKa. CrIoy4yeHHs 03HAua€ JHKEPeso BEIUKHUX MpoOiIeM, HACHIiKU SKOTO BaXKKO Iepe10aduTH.
3HaueHHS 3po3yMmisie yepe3 Mi()oJIOTiUHy iCTOPilo, L0 JAa€ OCHOBY AJISl MEpeHOCHOro ceHcy. Cro-
ny4deHHs a dark horse — «TeMHa KOHSYKa» (JIFOMHA 3 IPUXOBAHUMU MOXKIIMBOCTSIMU, HECTIONI BAaHHIMA
npereHaeHT). “Dark” — «TtemHmii, HeBimommit», “horse” — «kiHbY» (HATAK HA 3MaraHHs, TEPErOHM).
Bupa3 o3Hauae monuHy, Mpo Ky Majo L0 BiJIOMO, aje sika MOXe 3/MBYBAaTH CBOIMHU 3/110HOCTSIMH.
3Ha4yeHHsI BUIUIMBAE 13 3HAUYCHB CIIIB, aJie € CTaJ M y MoBi [17].

Cepen puc, mpuraMaHHUX (Ppa3eoIOTiUHUM CIIOTYUYCHHSIM BUOKPEMIIIOEMO TaKi:

— BapiaTHBHICTH (hpa3eonoriyHux crnonydens [18, c. 113]: to take a look at something — xunyTH
nmorisAa Ha 1mock [15] abo to have a look at something — noousumucsa na woco [15]; to make a
mistake — 3pooumu nomusaxy [15] abo to commit a mistake — spobumu cepiiosny nomunxy [15];
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— MOKJIMBICTB 3aMiHM CKJIQIOBHX YaCTHH (pa3eoiori3My Ha CHHOHIMU: fo keep a secret = to hold
a secret — 30epicamu maemuuyio [15]; to give permission = to grant permission — oamu 0o36in [15];

— MOXJIMBICTB 3MIHH TIO3UIII1 CKIAJOBUX YaCTHH: f0 pay careful attention to something = to pay
attention carefully to something — ygaoicno 36epmamu ysacy Ha wjocw [15]; to take great interest in
something = to take an interest in something greatly — dyoice yikagumucs yumocs [15];

— BIJICYTHICTh CHHOHIMIB cepeJl IHIINX (ppa3eooriunux OfuHUIb: fo break silence — nopywumu
muwiy [15]; to bear responsibility — necmu gionosioanvuicms [15];

— 00OB'SI3KOBUM € BUTbHE BXKUBAaHHS OJTHOTO 3 KOMIIOHEHTIB 1 3B's3aHE BXKUBAHHS 1HIIIOTO: f0 come
to an agreement — Oitimu 3200u [15]: come (npuxooumu) Moxe BXXUBATHCS BUIBLHO, a to an agreement
Mae crany hopmy; to run a risk — puzuxysamu: run (biemu, kepygamu) — BUIbHE CIIOBO, a risk — CTiii-
KW KOMIIOHEHT (ppa3eoiorizmy.

Binrak, 3MicT CKJIaJJOBUX YacTUH (PPa3eOoJIOTiYHOrO CIOIYYEHHS MOKIMBO BHOKPEMUTH — OTOX
TaKi CHIOJy4YEHHS MOXKYTb OyTH PO3KJIaJeHI HA KOMIIOHEHTH.

Y MOBO3HaBUill Haylll TAKO)X BHOKPEMJIIOIOTh 1HIIUH BUA (hpa3eosnoriamib, a came Gppas3eosioriyni
BUpPa3H.

®pazeonoriydi BUpa3W € CTIHKUMU TOEAHAHHSIMH CIIiB, OJHAK BOHU HE MAaIOTh I[UTICHOTO 3HA-
YEeHHS, TOOTO CTBOPIOIOTHCS 3 JIGKCHYHUX OJMHHIb 3 BUIBHUM 3HadeHHsM. Dpaszeonoriuni Bupasu
CJIyTYHOTh TOTOBUMH MOBHHUMH OJTUHHIISIMH 31 CTIHKUM CKJIAZIOM 1 KOHKPETHUM CEMaHTHYHHM HaBaH-
Ta)XEHHAM. [HIIIOI0 BayKJIMBOIO 0COONMBICTIO (Pa3eosIOTIYHUX BUPA3iB € Te, 10 Oararo 3 HUX BBaXKa-
I0ThCS 3aBEPIICHUMH PEUYCHHAMH, a HE CTIONyYeHHIMH ciiB. [18, c. 113].

@pa3zeonoriuni BUpa3d BKIIOYAIOTh 10 CBOTO CKIJIAAY IMPHKAa3KW, MPUCIHIB’S, KpWIaTi BUpPaA3H,
SIKI BAKOPHCTOBYIOTHCSI HE Y IEPEHOCHOMY, a Y MPSIMOMY 3HA4€HHI: once or twice — OeKinbka pasia
[14, c. 722]; one cannot make a silk purse out of a sow s ear — 6amoea 3 nicky ne cniemeuwt [14, c. 723];
one law for the rich, and another for the poor — onsa 6azamux oOun 3aKoH, a 0151 OIOHUX — IHWULL
[14, c. 723]; one lie makes many — oona bpexus mserne 3a coboio opyey [14, c. 723]; fool when he is
silent is counted wise — OypHull AK Mo8UUMb, MO 3a MyOpoco cxooums [14, c. 348].

Ha nonarok 10 cemanTHyHO1 Kiacugikaiii y MOBO3HABCTBI L€ 3yCTPIYAETHCS €KCIIPECUBHO-CTHIIIC-
THYHA THIIOJIOTA (ppazeonorizmiB. BifmoBinHO 10 Hel po3pi3HAIOTH 110MH 1 (Ppa3eonoriyHi OIUHULII.

®pa3zeosoriuHi OMHHIII € BUCIOBIIOBAHHIMM, SIKi BUKOPHCTOBYIOThCS Y IIOJACHHOMY CIUJIKYBaHH1
HOCIiB MOBH, BOHHU € Ba)JIMBOIO YaCTUHOIO JIGKCUUHOTO CKJIQAy KOXHOi MoBU. Hanpuknan: natural
law — 3axon npupoou [14, c. 687]; never fear — ne xeunoiimecs [14, c. 690]; news of the town — micoki
nuimxu [14, c. 692]; not worth a bean — nivoeo ne eapmuui [14, c. 708]; off and on — uac 6io uacy
[14, c. 712]; Ans TakuX ONMHUIB HE XapakTepHi MeTadopuuHi uu 0O6pa3Hi 3HaueHHs. Dpa3eonoriyni
OJIMHUIII PETYJISPHO MOBTOPIOIOTHCS Y TICBHUX KOHTEKCTAX Ta CUTYAI[ISIX CIUIKYBaHHSI.

Jlo 1HIIOl Tpymy HaleXarh came i1ioMH, ab0 11I0MaTUYHI CJIOBOCIIONy4YeHHs. BapTo 3a3HaunTH,
10 1IIOMaTUYHICTh — 1€ PiBE€Hb MOB’A3aHOCTI CMHUCIY (Ppa3eosorizmMy 31 3HaAYEHHSAMH 11 CKIIaJ0BUX
yactuH [19, c. 19].

[niomam mpuTamMaHHe BUpa3HE CTHIIICTUYHE 3a0apBlIeHHS, €MOIliiHA HACHYCHICTh. 3HAYCHHS 1/1i-
OMH HEMOKJIMBO OyKBaJIbHO 3pO3YMITH 31 3HAYCHb 11 CKJIQAOBUX YaCTUH. 3a3BUYail y MOBI IPUCYTHI
CHUHOHIMIYHI CIOCOOU BUPAKEHHS 3HAYEHHS 110MH, aje y HeMTpaJbHOMY CTUIII 0e3 eMOLiIHHO-CTH-
aictuuHoro 3abapsneHHs. [loenHaHHS KOMIOHEHTIB B 1/1i0Mi 4acTo OyBae OCOOIMBUM, HE3BUYHHM,
HEMpUTAMaHHUM JJis 3BUYaiiHoro crninkyBaHHs [20, c. 225]. Hanpuknan: foremost dog catches the
hare — xmo nizHo xo0umv, Mot cam cobi wKkodums, panHi nmawxu pocy n’ioms [14, c. 351]; from
the tender nail — 3 oHayvkux poxis, 3 panuboi morooocmi [14, c. 364]; to hit the nail on the head —
nompanumu 6 mouxy [14, c. 390]; to burn the midnight oil — npayroeamu 0o nizuwvoi noui [14; c. 211];
to cry over spilled milk — niakamu Hao poznumum MonLOKOM (HCANKYBAMU 3 MUM, WO CIMANOCH, Ale
oice He mooicra sunpasumu) [14, c. 303]; to let the cat out of the bag — suxpumu cexpem [14, c. 560].
IHOA1 Anst po3yMiHHS i1ioMU HEOOX1THO 3HATHU 1CTOPIIO 11 MOXOMKEHHS, HAIPUKIIAA: as old as Adam s
rib — dyorce cmapuil;, cmapui, sik ceim [14, c. 716].
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BucnoBku. OTxe, Qpa3eonori3Mu 3a3BUYail CKJIATAIOTHCS 3 JEKUTLKOX KOMIIOHEHTIB, aji¢ CHH-
TAKCUYHO YTBOPIOIOTH O/IMH WIECH PEUYEHHS. Y CydacHii JiHIrBICTHUHIN HAyIll MPUCYTHI PiI3HOMaHITHI
MiX0au 10 Kiacudikaiii Gpa3eosoridyHuX OAWHHMIIb, 3BAKAOYN HA IXHIO CKJIAIHYy mpupomy. Haii-
MOIIMPEHIINMHU Ccepell YYCHUX-MOBO3HABIIIB BBAXXAIOTHCS CEMAaHTHYHA Ta EKCIPECHBHO-CTHIIIC-
THUYHA THIOJIOTIi. 32 CEMaHTHUYHOIO Kiacudikaliero, Gppa3eonorisMu moaiIsoTh Ha (Gppazeoorivni
3poIneHHs, (pa3eoIoriyHi €JHOCTI 1 Ppa3eosoriuHi CroydeHHs. BiqnoBiHO 10 eKCIIPECHBHO-CTH-
JTicTUYHOT Kiacudikamii, ¢ppazeonorizmMu TudepeHIioTscS Ha (Hpa3eororiyli OJUHMLI Ta 1T10MH.
[lepcrieKTHBY MOJANBIINX PO3BIOK Y JAHOMY HAIPSIMKY BOA4aeMo y TOCIiIKEH] BKUBaHHA (hpase-
OJIOT1YHUX OJIMHHUIIb B XYIOXKHIH JiTeparypi.
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